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Аннотация: Представлен пример реализации проектной деятельности в обучении будущих лингвистов. Не-

смотря на разноплановые исследования проектной деятельности в изучении иностранных языков, представляется 

целесообразным исследовать её эффективность в ходе аналитической работы студентов с текстами.  

Чтение и анализ аутентичных текстов способствуют развитию языковых навыков, способствуют формирова-

нию навыка самостоятельного поиска информации, ее критическому анализу и синтезу, помогают научиться аргу-

ментированно излагать результаты интеллектуальной деятельности. Чтение аутентичных текстов помогает усваи-

вать страноведческие реалии, культуру и историю страны изучаемого языка. Для развития лингвострановедческой 

компетенции студента важно уметь вычленять языковые средства интертекстуальной маркированности, исполь-

зуемые для демонстрации соотнесенности текстов, созданных культурой, в едином пространстве семиосферы.  

Исследовательский проект в области интертекстуального анализа текста в рамках дисциплины «История зару-

бежной литературы» состоял из нескольких этапов. Аналитическая работа над текстом проводилась индивидуаль-

но, затем обсуждались достигнутые результаты в группе.  

Дано подробное описание всех этапов, представлены формы промежуточной и итоговой отчётности в виде 

аналитических обзоров, плакатов. Приведена выдержка из аналитического обзора англоязычного ирландского рас-

сказа Вал Маркенс (Val Mulkerns) «Memory and desire», изложены аспекты работы группы, взаимодействия группы 

с преподавателем, представления результатов проекта к защите.  

Описаны критерии оценки проекта, представлен механизм оценивания. Представлены результаты мониторинга 

уровня осведомленности обучаемых о ряде ключевых понятий стилистики декодирования до начала описанной 

проектной деятельности и по итогам её завершения. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

Метод проектов в обучении иностранным языкам 

начал активно применяться в отечественной методике 

преподавания в 90-х годах прошлого века. В основе 

метода лежит идея развития познавательных навыков 

обучаемых, раскрытия их творческого потенциала, нау-

чения самостоятельно мыслить, прогнозировать резуль-

таты деятельности, развития способности ориентиро-

ваться в информационном пространстве, в том числе, 

используя аутентичные ресурсы. 

Большое внимание методу проектов уделяется в ра-

ботах отечественных исследователей. Так, Е.С. Милин-

чук рассматривает актуальность использования данного 

метода в целях обеспечения высокого уровня познава-

тельного интереса бакалавров [1]. В.С. Зайцев считает 

метод проектов современной педагогической техноло-

гией подготовки студентов профессионального обуче-

ния [2].  

В современных исследованиях проблем обучения 

иностранному языку уделяется немаловажное внимание 

методу проектов. Е.В. Кондрашова и И.В. Дрыгина по-

пытались интегрировать проектную деятельность в про-

цесс обучения письменному переводу [3]. Т.И. Филип-

пова рассматривала проектную деятельность в роли 

способа повышения качества образования на занятиях 

по иностранному языку [4]. Вопросы внедрения сис-

темно-деятельностного подхода с использованием ме-

тода проектов при обучении иностранному языку сту-

дентов вуза представлены в статье Н.Ф. Плотниковой  

и Н.Г. Сигал [5]. Аспекты применения данного метода  

в процессе обучения межкультурной коммуникации 

рассматривали Т.Е. Землинская и Н.Г. Ферсман [6]. 

Несмотря на достаточно разноплановые исследова-

ния эффективности проектной деятельности в изучении 

иностранных языков, есть ещё много аспектов, где её 

целесообразно было бы применить. Так, для успешного 

освоения иностранного языка большое значение имеет 

работа с текстом [7]. В процессе этой работы развива-

ются языковые навыки и формируются составляющие 

универсальных компетенций будущего лингвиста – на-

вык самостоятельного поиска информации, умение 

критически анализировать и синтезировать информа-

цию, умение сопоставить полученные данные с ранее 

известными, сформулировать выводы, и т. д.  

Неоспоримым является факт, что для успешного ос-

воения иностранного языка необходимо знание страно-

ведческих реалий, культуры и истории страны изучае-

мого языка. Именно поэтому одним из наиболее важ-

ных умений для успешного анализа текста мы считаем 

умение вычленять языковые средства интертекстуаль-

ной маркированности.  

Понятие «интертекстуальность» исследовалось оте-

чественными и зарубежными исследователями в обла 

сти теоретических основ проблем текстообразования и 

взаимодействия между текстами. Согласно теории по-

лифоничности литературных произведений М.М. Бах-

тина, литературные произведения наделены свойством 

диалогичности. М.М. Бахтин считает, что в художест-

венных текстах присутствуют не только индивидуаль-

ные, но и социокультурные черты [8; 9]. Опираясь на 
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работы М.М. Бахтина, Ю. Кристева разработала и ввела 

в научный обиход термин «интертекстуальность» [10]. 

Исследователь считает, что текст представляет из себя 

мозаику оригинальных или трансформируемых автором 

цитат. И.В. Арнольд определила интертекстуальность 

как включение в текст иносубъектных текстов [11; 12]. 

Согласно определению Ж.Е. Фомичевой, интертексту-

альность представляет собой диалогическую соотне-

сенность и взаимодействие всех текстов, созданных 

культурой, в едином пространстве семиосферы [13]. 

В.П. Москвин выделил и проанализировал фигуры ин-

тертекстуальности [14; 15]. Этапы проведения интер-

текстуального анализа были предложены Н.С. Болотно-

вой [16; 17].  

В числе феноменов, характеризующих систему ин-

тертекстуальных связей, особо отметим понятие «мар-

кированность». Речь идёт о том, что автор текста наме-

ренно использует лингвистические сигналы для демон-

страции взаимодействия текста с другим текстом или 

целой их системой. Это своего рода материализация 

отсылки к другому тексту. Маркированность подразу-

мевает наличие на фонетическом, лексическом, синтак-

сическом, стилистическом, композиционном уровнях 

лингвистических сигналов межтекстового уровня. Ис-

следованию маркированности, как одному из основных 

понятий теории интертекстуальности, посвящены рабо-

ты В.Е. Чернявской и А.Д. Васильева [18; 19]. 

Таким образом, в рамках формирования лингвостра-

новедческой компетенции будущих переводчиков мы 

поставили задачу развить способности вычленять язы-

ковые средства интертекстуальной маркированности 

при анализе текста. Аналитическая работа над текстом 

должна проводиться индивидуально – здесь важно пер-

сональное осмысление проблемы. А затем целесооб-

разно обсуждение достигнутых результатов в группе. 

Именно эти принципы были положены нами в основу 

проведённой работы. 

Цель работы – поэтапное представление проектной 

деятельности в рамках обучения студентов-лингвистов 

интертекстуальному анализу, выявление эффективности 

проектной деятельности на основе выделенных крите-

риев оценки. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Метод проектов был выбран для работы, так как, 

применяя его, студенты учатся самостоятельно полу-

чать знания, излагать свою точку зрения, определять 

отношение к изложенной информации и подкреплять 

его соответствующей аргументацией. Предложенный 

проект можно отнести к исследовательским проектам, 

основной целью которого является проведение иссле-

дований, завершающихся отчетом, аналитическим об-

зором, статьей (публикацией) и т. п. 

Проектная деятельность по развитию способности 

распознавать интертекстуальную маркированность в со-

временных англоязычных ирландских рассказах имела 

место в рамках дисциплины «История зарубежной ли-

тературы» и состояла из нескольких этапов: подготови-

тельного, этапа планирования, этапа реализации, этапа 

представления и отчета, этапа оценивания. 

На подготовительном этапе был изучен уровень ос-

ведомлённости студентов о ряде ключевых понятий 

стилистики декодирования («интертекстуальность», 

«интертекстуальная маркированность», «интертексту-

альный анализ» и т. д.). Было предложено соотнести 

термины «текст», «интертекстуальность», «прецедент-

ный текст», «маркированность» и т. д. с их возможными 

определениями. Было предложено ответить на ряд тео-

ретических вопросов.  

Анализ результатов выполнения тестового задания 

позволил сделать вывод, что 90 % студентов было 

сложно соотнести испытывали понятия с их опреде-

лениями. У 75 % респондентов вызвал затруднения 

вопрос о соотношении понятий «маркированность» 

и «интертекстуальная маркированность», 92 % респон-

дентов затруднились определить понятия «прецедент-

ный текст» и т. д. Мы пришли к выводу, что целесооб-

разно усилить теоретическую составляющую дисцип-

лины «История зарубежной литературы» – необходимо 

изучать ряд аспектов стилистики декодирования, 

а также необходимо помогать студентам развивать 

практические навыки интертекстуального анализа, 

в частности, навык распознавания интертекстуальной 

маркированности.  

В рамках лекционного курса преподавателем была 

создана презентация в PowerPoint для более наглядного 

представления понятий: «текст», «интертекстуаль-

ность», «интертекстуальная маркированность», «интер-

текстуальный анализ текста». С целью более качествен-

ного усвоения теоретического материала на занятии 

был проведен разбор англоязычного ирландского рас-

сказа Эдны О’Брайен (Edna O’Brien) «Sister Imelda». На 

примере данного художественного произведения отра-

ботаны все этапы интертекстуального анализа: обнару-

жение вставок «чужого» голоса, описание статуса ин-

тертекстуальных включений, систематизация включений, 

анализ связей интертекстуальных включений с пре-

цедентным текстом, определение функций интертексту-

альных включений. 

В конце подготовительного этапа в качестве домаш-

него задания студентам было предложено прочитать  

и проанализировать 3 рассказа из сборника англоязыч-

ных ирландских рассказов Энн Энрайт (Anne Enright) 

«The Granta Book of the Irish Short Story»: Нил Джордан 

(Neil Jordan) «Night in Tunisia», Вал Маркенс (Val Mul-

kerns) «Memory and desire», Элизабет Боуэн (Eliza- 

beth Bowen) «Summer Night». 

На этапе планирования студенты объединились в ра-

бочие группы для обсуждения проекта и планируемых 

результатов. Учебная группа, состоящая из 12 человек, 

была разделена на 3 команды. Каждой команде предла-

галось выбрать для защиты один рассказ из трёх прочи-

танных. Из трех рассказов: Нил Джордан (Neil Jordan) 

«Night in Tunisia», Вал Маркенс (Val Mulkerns) «Memory 

and desire», Элизабет Боуэн (Elizabeth Bowen) «Summer 

Night», представленных преподавателем для анализа, 

студенты выбрали по одному для каждой команды. 

Способом представления результатов был выбран пла-

кат. Плакат предполагал графическое представление 

обнаруженных вставок «чужого» голоса, описание их 

статуса, графическое представление выявленной связи 

с предтекстом и функций. Сопровождение текста ри-

сунками, иллюстрирующими то или иное понятие, либо 

изображение культурных, исторических реалий, соот-

несённость с которыми имела место, по мнению сту-

дентов, поощрялось. 
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Благодаря такому способу представления результа-

тов каждый участник мог внести посильный вклад 

в общую работу с учётом тех или иных своих сильных 

сторон (хорошее владение языком, наличие художест-

венных способностей, аналитические способности, 

умение находить причинно-следственные связи и т. д.). 

На этапе реализации решались задачи проекта – вы-

явить в рассказах маркированные интертекстуальные 

включения, соотнести их с культурными, исторически-

ми реалиями и поэтапно их проанализировать. У каж-

дой группы были очные консультации с преподавателем 

с целью проверки промежуточных результатов и по-

мощи в решении спорных вопросов. Мы предложили 

следующую структуру аналитического обзора выпол-

ненной работы, который студенты сдавали в письмен-

ном виде:  

1) название рассказа, автор;

2) основная идея, краткое изложение сюжета;

3) примеры интертекстуальной маркированности, их

соотнесённость с историческими, культурными реа-

лиями; 

4) поэтапный анализ маркированных интертексту-

альных включений. 

Приведём в качестве примера выдержку из аналити-

ческого обзора англоязычного ирландского рассказа Вал 

Маркенс (Val Mulkerns) «Memory and desire», который 

провели студенты второй группы. Эта группа проанали-

зировала следующие строки на наличие маркированных 

интертекстуальных включений: «But he understood per-

fectly why he gave Martin his signed first edition of 

The Winding Stair, a volume which for a year or more had 

lived in the right-hand door-pocket of his car for no better 

reason that he liked to have it there. He had bought it 

somewhere along the quays in Cork. 

Fair and foul are near of kin 

And fair needs foul,’ I cried, 

‘My friends are gone and that’s a truth 

Nor grave nor bed denied 

Learned in bodily lowliness, 

And in the heart’s pride [20, с. 146]». 

Студенты отметили отсутствие ссылки на автора. 

Они также пришли к выводу, что с помощью маркиро-

ванной интертекстуальной связи – изменения шрифта, 

упоминается название The Winding Stair. В результате 

анализа предложенных ранее интернет-источников 

учащиеся выяснили, что эти строки взяты из стиха 

«Crazy Jane Talks With The Bishop» и принадлежат Уиль-

яму Батлеру Йейтсу. Фигурой данной интертекстуаль-

ной связи является цитирование. Никакие изменения 

в выбранном писателем фрагменте стихотворения не 

прослеживаются. Учащиеся определили функцию 

включения – отражение душевного состояния главного 

персонажа произведения, который, как и герой стиха 

Уильяма Батлера Йейтса, страдает от одиночества.  

Во фрагменте «Later they all went out in the pouring 

rain to the pub and listened while a couple of local Carusos 

rendered songs like “Two Sweethearts” – one with hair of 

shining gold, the other with hair grey – or the endless 

emigrant laments favoured by local taste [20, с. 144]», 

учащиеся отметили наличие интертекстуального вкрап-

ления – аллюзии «Two Sweethearts», которое маркирует-

ся писателем с помощью кавычек. Студенты выяснили, 

что исполнителем данной песни является фолк-группа 

«Семья Картеров» (Carter Family), которая была на пи-

ке популярности в 30-е годы XX века. Они также при-

шли к выводу, что с помощью интертекстуального мар-

кирования песни «Two Sweethearts» автор изображает 

богатство ирландской культуры. Кроме того, используя 

данное вкрапление, автор намекает читателю на душев-

ное состояние главного героя, потерявшего человека, 

которого тот любил больше жизни. 

Этап представления результатов и отчета о проде-

ланной работе состоял из защиты проектов в устной 

форме и демонстрации плакатов. К защите каждая 

группа подготовила плакаты, в которых были представ-

лены выявленные маркированные интертекстуальные 

вкрапления, определены их функции в перспективе це-

лого произведения. По сути, плакаты воспроизводили 

материал аналитических обзоров, проверенных и одоб-

ренных преподавателем. Форма отчета с помощью пла-

ката была выбрана с целью реализации принципа на-

глядности и предоставления студентам дополнительных 

возможностей продемонстрировать способности, на-

пример, художественные 

Во время защиты выступали все члены группы, ме-

жду которыми в равной степени были распределены 

обязанности. Каждый представлял один-два выделен-

ные интертекстуальные вкрапления с их детальным 

описанием.  

На этапе оценивания работу групп обсуждали экс-

перты – ведущие преподаватели и представитель рабо-

тодателей. Мы выделили критерии оценивания: 

1. Все ли показательные примеры маркированности

были найдены в тексте? 

2. Проведён ли интертекстуальный анализ найден-

ных примеров? 

3. Выявлена ли соотнесённость с историческими,

культурными реалиями? 

4. Наглядность представления результатов (оформ-

ление плаката). 

5. Аргументация, убедительность изложения на за-

щите. 

6. Ответы на вопросы аудитории.

Оценка проводилась по пятибалльной шкале, затем

баллы суммировались. Максимально можно было на-

брать 30 баллов. 

Далее оценка, полученная группой, делилась экс-

пертами между членами группы в соответствии с вне-

сённым вкладом (здесь учитывалось мнение ведущего 

преподавателя, работавшего с группой на всех преды-

дущих этапах, в частности, при составлении группой 

аналитического обзора). Полученная индивидуальная 

оценка в баллах входила в суммарную оценку по дис-

циплине.  

То, как студенты защитили вышеописанные проекты 

и их полученные на итоге групповые и индивидуальные 

оценки, показало достаточно глубокое овладение пред-

ложенной методикой интертекстуального анализа, спо-

собствовало повышению интереса к изучаемой дисцип-

лине. Атмосфера состязательности усилила эмоцио-

нальную составляющую процесса обучения. 

По завершении проведённой работы мы вновь пред-

ложили выполнить задание на определение уровня ос-

ведомлённости студентов о понятиях «интертекстуаль-

ность», «интертекстуальная маркированность» и т. д., 

а также ответить на теоретические вопросы. Результаты 
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значительно превзошли показатели, которые мы полу-

чили до начала работы. Безошибочно соотнесли поня-

тия с их определениями 92 % студентов. При ответах на 

воспринимавшиеся вначале как достаточно сложные 

теоретические вопросы (например, объяснить разницу 

между понятиями «маркированность», «интертексту-

альная маркированность», дать определения терминам 

«интертекстуальность», «предтекст») затруднения ис-

пытывали теперь лишь 12 % студентов. В задании на 

определение хронологической последовательности эта-

пов интертекстуального анализа сделали ошибку 8 % 

респондентов. Без единой ошибки тестовое задание 

выполнили 88 % студентов. 

Проектная методика характеризуется высокой ком-

муникативностью и предполагает, что студенты будут 

выражать собственные мнения, активно включаться 

в деятельность, нести личную ответственность за при-

нятые решения. Важно, что при реализации проектной 

деятельности в ходе осмысления и решения проблемы 

происходит достижение конкретных результатов, офор-

мленных тем или иным образом. 

Метод проектов позволяет перейти от усвоения за-

данных знаний к осознанному выбору, какую информа-

цию необходимо получать. Этот метод можно рассмат-

ривать как способ освоения как универсальных, так 

и профессиональных компетенций будущего лингвиста.  

ОСНОВНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ 

Детальный анализ ирландских рассказов, выполнен-

ный в результате проектной деятельности, позволил 

расширить и углубить знания о культуре и истории Ир-

ландии (как стране изучаемого языка), ее обычаях, тра-

дициях, особенностях национального менталитета, раз-

вить умение обнаруживать и анализировать маркиро-

ванные интертекстуальные включения в художественном 

тексте. Отметим повышение интереса к изучаемой дис-

циплине. Всё это вносит вклад в формирование лингво-

страноведческой компетенции будущих переводчиков. 
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Abstract: The paper discusses a case of implementing project-oriented activities in the course of linguistic training. De-

spite various existing studies of project-oriented activities and their effectiveness in learning foreign languages, it seems 

appropriate to investigate it in the context of students’ analytical work with texts. 

Reading and analyzing authentic texts contributes to the development of language. Alongside with that, it helps to form 

the skill to search for the required information and carry out critical analysis and synthesis of the information, and the abi-

lity to give a well-grounded account of the results of one’s intellectual activity. Reading texts in the original language con-

tributes to mastering cross-cultural realia, such as culture and history of another country. To develop the linguistic and cul-

tural competence of a student, it is important to distinguish the linguistic means of intertextual markedness used to demon-

strate the correlation of texts created by the culture in a single semiosphere. 

The research project targeting intertextual text analysis within the framework of the discipline “The History of Foreign 

Literature” consisted of several stages. Analytical work on the text was carried out individually and was then followed by  

a group discussion of the results achieved. 

The paper provides a detailed description of all the stages, mid-term and final reporting in the form of analytical re-

views and posters. The paper presents an excerpt from an analytical review of the Irish story “Memory and desire” by Val 

Mulkerns. The authors describe different aspects of the group’s work and their interaction with the teacher and the presen-

tation of the project results. 

The authors present the criteria for project evaluation and the assessment mechanism. They analyze the results of moni-

toring activity aimed at identifying how well the students are aware of the key concepts of decoding stylistics at the begin-

ning and the end of the project-based course. 
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